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 كمك به تقطيع بر مبتني آذري زبان تحليل
  پيوندي دستور زبان

          همگاني شناسي زبان ؛ارشد كارشناس  1زاده عرب مريم
  اهر واحد ؛اسلامي آزاد دانشگاه

              استاديار ؛ دكتري مديريت منابع انساني  2عراقي مهدي سيد
 دانشگاه اصفهان ؛عضو هيئت علمي گروه مديريت

  

    15/07/1392:  پذيرش  14/06/1391:  دريافت

 دسـتور  ايجـاد  و نحـوي  تقطيع مشكل دربارة ها نظريه از مختلفي انواع:     چكيده
 زبـان  دسـتور  يـك  مقالـه  ايـن . دارنـد  وجـود  طبيعي هاي زبان به مربوط هاي زبان

 كـه ) آذري( تركـي  زبان براي اي رابطه زبان وردست بندي صورت بر مبناي نحوي
 زبـان  دسـتور  بنـدي  صـورت  در. كنـد  مـي  ارائـه  باشـد،  مي پيوندي هاي زبان جزو
 متصل يكديگر به دارند كه نحوي هاي نقش طبق بر جمله يك كلمات اي، رابطه
 پيچيـده  اشـتقاقي  و صـرفي  اي واژه ساخت داراي) آذري( تركي زبان. گردند مي
 بازي جملات در مهمي نحوي هاي نقش اشتقاقي، و صرفي كواژهايت باشد و مي
 تركـي  زبـان  بـراي  اي رابطـه  زبـان  دسـتور  افـزار  نـرم  طراحـي  منظـور  به. كنند مي

 حـذف  تركـي  كلمـات  اي واژه سـاخت  بازنمـايي  در لغـوي  هاي بخش ،)آذري(
 تكلمـا  در تصريفي تكواژهاي و سخن ادات هاي نشانه مبناي بر ها يال و اند شده
 جـدا  كلمات ديگر از اشتقاقي مرزهاي توسط شده مشتق كلمات. شوند مي ايجاد
 زبـان  يافته با تطابق اي رابطه زبان  دستور فرد منحصربه بندي صورت يك. شوند مي

 در و باشـد  مـي  اتصـال  هاي ساخت ايجاد براي لازم پذيري انعطاف داراي تركي،
 بـراي  اي رابطـه  زبـان  دستور افزار نرم ،دلفي نويسي برنامه زبان از استفاده با نهايت
 ايـن  تصـادفي،  جملـة  250 انتخـاب  با سپس و گرديد اجرا و طراحي آذري زبان
 نتيجـة  جمـلات،  از% 31/84 بـراي  .قـرار گرفـت   آزمـون  و بررسي مورد افزار نرم

  .بود صحيح هاي كننده تقطيع شامل كننده تقطيع
طبيعـي؛ تحليـل    زبـان  پردازش ي؛ا ابطهدستور زبان ر كننده؛ تقطيع:     ها كليدواژه
  نويسي دلفي اي؛ زبان برنامه ساختواژه
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  مقدمه. 1
 هـاي  زبـان  بـه  مربـوط  هاي زبان دستور ايجاد و نحوي تقطيع دربارة ها نظريه از انواعي

 2يا دسـتور زبـان مقولـه    از اسـت  عبارت ها1گرايي صورت اين از يكي. دارند وجود طبيعي
 ايــن طبــقر بــ.  (Sag and Wasow 1999)آيــد يمــ وجــود بــه تركيــب اصــول توســط كــه

 تركيـب  هـم  با مدلولي و دليل رابطة يك در يا توابع عنوان به نحوي ياجزا گرايي، صورت
دسـتور   از ديگـر  گونـة  دو ي،ا مقولـه  يها دستور زبان بر علاوه. (Chomsky 1981)شوند  يم

 4وابستگي يها دستور زبان و 3گروهي ساخت يها دستور زبان شامل كه دارند وجودها  زبان
 درختـي  نمودار در راها  سازه گروهي، ساخت يها دستور زبان. (Schneider 1998) باشند يم

 بين يا ساده روابط وابستگي يها دستور زبان اما. (Gazdar et al. 1985)كنند  يم يسازمانده
 ترتيـب  به وابستگي يها زبان دستور چون. (Melçuk 1998)آورند  يم وجود به كلمات جفت
 كـه  ييهـا  زبـان  بـراي هـا   دستور زبان از گونه اين در نتيجه ؛دهند ينم اهميت كلمات خاص
دبيـر مقـدم   ( چـك  و تركـي  يهـا  زبـان  ماننـد  هسـتند،  مناسب رنددا را كلمات آزاد ترتيب
ــان رابطــه). 1387 ــان  مشــابه يا دســتور زب  Sleator and)( باشــد مــي وابســتگيدســتور زب

Temperley 1993.  
5يا رابطه زبان  دستور در اما

 يـك  داراي ،رأس بـه  وابسـته  ةرابط ـ يـك  نبـود  بر علاوه 
 ةي تحقيقـات در زمين ـ برخ ـ (Antworth 1999).د باش ـ مـي  نيـز  كلمـات  بين دار جهت گراف
زبـان    دسـتور  ،يكي از اين تحقيقـات . محاسباتي نحو تركي صورت گرفته است هاي يلتحل

زبـان   نيز براي "ATN"زبان  دستور بر اين،  علاوه. )Güngördü 1993(باشد  يم 6لغوي /نقشي
ــان ترك ــ  دســتور). Demir 1993(وجــود دارد تركــي  ــراي زب ــان ديگــري ب ــر مبنــاي زب ي ب
"HPSG"بندي  صورت

 دسـتور  انـداز  چشمنيز با  نحو تركي). Şehitoğlu 1996(دارد وجود  7
وابسـتگي بـا    ةكننـد  يـك تقطيـع  » اوفـلازر «. زبان وابستگي مورد بررسي قرار گرفتـه اسـت   

كننده بـراي   اين تقطيع. )Oflazer 1999( كند يميافته ارائه  محدود بسط ةاستفاده از يك شيو

                                                                                                                                
1. formalism  
2. categorical grammar   
3. phrase structure grammars  
4. dependency grammars 
5. link grammar  
6. lexical functional grammar  
7. Head driven Phrase Structure Grammar  
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  . Akbik) (2009رود  يمكار  هتركي ب 1زبان درخت افزايشي دستور  ايجاد
كننـده   از درخت افزايشـي وابسـتگي زبـان تركـي، بـراي آمـوزش و آزمـودن تقطيـع        

ين كارهـاي  همچن ـ). (Eryiğit and Oflazer 2006اسـت  وابستگي زبان تركي اسـتفاده شـده   
 Hoffman).انـد  گرفتـه ركي صـورت  زبان تي براي ا مقوله  يها زبان ديگري در زمينة دستور 

1995)   
قـرار گرفتـه اسـت و     يعـي زبان طب ياز كاربردها ياريبس يرينز يةدر لا ينحو يلتحل

 ةين ـدر زم يمتعـدد  يكارهـا  .)1382فيلـي  ( باشد يهر زبان م يبرا يمهم يارگام بس ينبنابرا
افـزار   نـرم  يناول ـدربـارة  مقالـه   يـن امـا ا  ،صـورت گرفتـه   يزبان ترك ـ يمحاسباتهاي  يلتحل

 يونـدي پ يهـا  است كه جزو زبـان آذري  يترك زبان يا زبان رابطه  دستوري براشده  طراحي
 يـان ب يبـرا  يا زبان رابطـه   دستور ييگرا صورت ةشد يساختار واژگان ،ركا يندر ا. باشد يم

سـاخت   يكـه دارا  يكلمـات در زبـان   يـاني طبقـه م  ةشد مشتق يها صورت ينحو يها نقش
هـدف   يـن ا. گيـرد  يمورد اسـتفاده قـرار م ـ   ،است يفيو تصر ياشتقاق ةخلاقان بسياراي  واژه
 يكصورت  به ،يانيم ةطبق ياشتقاق يها صورت يناز ا يك كه با هر آيد يدست م به يزمان
 يشرفتپ يبرا تواند يم يافته تطابق يا زبان رابطه  بندي دستور صورت. مجزا رفتار شود ةكلم

  . كار رود بهدارند نيز خلاقانه  ةواژ ساخت يي كهها زبان گردي يا رابطه يها زبان  دستور
سـازماندهي و  ، مـديريت اطلاعـات   ةتـرين موضـوعات در زمين ـ   امروزه يكـي از مهـم  

بازيـابي  و در چنين شـرايطي   اطلاعات استحجم عظيم كنترل ساختار، تركيب و پردازش 
كنـد تـا اطلاعـات     مـك مـي  زيرا به كـاربر ك  ،يابد مياي  و استخراج اطلاعات اهميت ويژه

 دست آورد همورد نظر را با بالاترين سرعت از ميان حجم انبوهي از اطلاعات ساختارنيافته ب
هـاي اطلاعـاتي و ارتبـاطي و افـزايش حجـم متـون و        ورياگسترش فن. )1383زاده  عبداالله(

 سو و نياز كـاربران و متخصصـان   هاي مختلف از يك ها و قالب مدارك تخصصي در رسانه
كارشناسـان را بـه فكـر ايجـاد      به بازيابي اطلاعات مرتبط در كمترين زمان از سوي ديگـر، 

ايجـاد   رو از ايـن . ه اسـت انداخت ـدسترسي و پردازش اطلاعات  ةنحو ةتغيير و تحول در زمين
هـاي فراوانـي بـراي     هاي اخير، امكانات و قابليـت  سال افزارهاي پردازش زبان طبيعي در نرم

. هـاي اطلاعـاتي ايجـاد كـرده اسـت      ايش دسترسي به اطلاعات در سيستمفزارفع مشكلات 
آورد كه با توجه به حجـم   اي اين امكان را براي كاربر فراهم مي افزار دستور زبان رابطه نرم

                                                                                                                                
1. Tree Adjoining Grammar  
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جملات را پردازش و تقطيع نمايد و بـا   ،ترين زمان ممكن ها و كلمات، در كوتاه عظيم واژه
اطلاعات مـورد نظـر در مـورد تمـامي كلمـات را بـه        ،ابهاميك عملكرد بهينه و با كمترين 

  . (Magerman 1993)دهد ميكاربر ارائه 

  يشينة پژوهشپ. 2
ي بـر  ا رابطـه زبـان   يي كه از طريق دستور ها پژوهشعملكرد  ةدر ادامه به بررسي نحو

 .پردازيم يمصورت گرفته است  ها زبان ديگرروي 

 حوزة زبان فارسي. 1–2

ي ا رابطهزبان  عملكرد دستور  ةبراي اولين بار به بررسي نحو» زاده دااللهعب«و  »سجادي«
در اين تحقيق آنها با شروع از روابط اصلي و اساسـي در زبـان   . براي زبان فارسي پرداختند

كار را مبتني بر اين روابط قرار دادند و در هـر مرحلـه تعـداد ايـن روابـط را       ةفارسي، توسع
هـاي   مجموعه قواعـدي بـراي متـون رسـمي نوشـتاري و سـاخت       افزايش دادند تا حدي كه

در هـر مرحلـه بـه    را براي اطمينان از انسجام مجموعـه، قواعـد    آنان. ابتدايي فراهم آوردند
سجادي و ( دكردني و روي يك بستر مناسب آزمايش ا رابطهزبان  گر دستور  كمك تقطيع

  . )1387زاده  عبداالله
بـه بررسـي سـاختاروندي زبـان فارسـي       »پـور  مايونه«و  »سجادي« ،در تحقيقي ديگر

آن  ةدهنـد  ي تشكيلها واجكلمه به همه  ةآنها با معرفي سيستمي كه قادر به تجزي. پرداختند
شناختي زبان فارسـي  ژباشد، تكوا يممورد نظر  ةهاي كلم يژگيودر زبان فارسي و انعكاس 

خــلاف  سيســتم آنهــا بــر در. طــور مفصــل و از ديــدگاه محاســباتي بررســي نمودنــد  را بــه
كـه بـه    ،ي صرفي و اشتقاقي مورد پوشش قـرار داده شـدند  ها واج ةهاي موجود، هم يستمس

ي ا رابطهي ها زبان كه دستور  با توجه به اين. باشد ينمپذير  ي معمولي امكانها روشكمك 
، 1381فـرخ  (شناختي اسـت ژفاقد ويژگي هستند و ويژگي، خاصيت لازم هر تحليلگر تكوا

گرايي  ها در اين صورت يژگيوآنها در تحقيق خود روشي براي بازنمايي و استخراج  ،)78
افراد بتوانند در  ديگردانش سيستم ارائه شد تا  ةهاي مشابه، هم يقتحقخلاف  بر. ارائه دادند

سادگي  سيستم آنها براي پذيرش موارد جديد به ةتوسع. نندكتحقيقات مشابه از آن استفاده 
ونـدهاي   خصـوص  هب ـونـدي   هـاي فـراوان سيسـتم    يچيـدگي پخـلاف   د و برگير يمصورت 
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ترين بخـش   يچيدهپ. ها توانستند به كمك قواعد زباني، وندها را مديريت كنند اشتقاقي، آن
باشـد كـه اسـتفاده از يـك      يم ـشناختي زبـان فارسـي، مربـوط بـه ونـدهاي اشـتقاقي       ژتكوا

. (Assi and Abdolhosseini 2000) كنــد يمــگرايــي مســتقل از مــتن را ضــروري  صــورت
ي بسيار زياد است كه ها ابهام ،كند يماين قواعد ايجاد  ةين مشكلي كه پوشش همتر بزرگ

 هـا  آنهاي نحوي و معنايي رفع شده بود و رخداد تعـدادي از   يلتحلبرخي از آن به كمك 
سـاختارهاي  در ايـن مقالـه   . رسـيد  يم ـنيز با اعمال ارزش بر روي پيوندها قابل رفع بـه نظـر   

كامل براي پرهيز  ةنام صورت كامل بررسي شده و واژه فعلي، صرفي و اشتقاقي بهرفعلي، غي
  .  )1387پور  سجادي و همايون( از هر گونه ابهام ذكر شده است

نحـوي زبـان فارسـي     ةكنند در پژوهش خود به مطالعة تقطيع» دهداري«و » لوندزديل«
 .پرداختند

(Dehdari and Londsdale 2005) . ي و دسـتور  ا رابطـه كننـده مبتنـي بـر دسـتور      تقطيـع
در ابتـدا تكواژهـاي تصـريفي فـردي را     . (Sleator and Temperley 1993)وابسـتگي اسـت   
و سـپس ايـن تكواژهـا را از لحـاظ نحـوي در       نمودنـد تجزيه  1شناختيژتكوا توسط قسمت

بـا تشـريح جايگـاه    بـا جزئيـات و    مؤلفـه هـر  . يك حالت كارآمد به يكديگر متصل كردند
سيسـتم مقياسـي كـه آنهـا توصـيف      . ه اسـت شـد ي سيستم و كاربردهاي ممكـن ارائـه   كنون
. كند يمنحوي تنومند يكپارچه  ةكنند شناختي كارآمد را با تقطيعژموتورهاي تكوا اند كرده

اين امر مهم است زيرا بسياري از مشكلات در پردازش زبان فارسي، همانند ابهام در قوانين 
شـناختي حـل   ژكننـده در قسـمت تكوا   توانند قبل از رسيدن تقطيع يم ،واژه يي و ساختاملا

ــان، بازيــابي و اســتخراج اطلاعــات  . شــوند و  ،كــاربرد سيســتم آنهــا بيشــتر در آمــوزش زب
  .باشد يم هاي برخط نامه لغت

خود فرماليسم جديـدي بـراي تحليـل نحـوي زبـان       ةدر مقال» بروجردي«و  »سجادي«
ي هـا  زبـان  سـازي بـه دسـتور     هـاي همسـان   يمپارادانمودند كه حاصل افزودن  طبيعي معرفي

ي دارد كـه  بسيارشده مزاياي  فرماليسم ارائه. )1385سجادي و بروجردي ( باشد يماي  رابطه
همچنـين تـوان   . اشـاره كـرد   نامـه  لغـت توان به تـوان بيشـتر و پيچيـدگي كمتـر      يم جمله از

ايـن فرماليسـم   . باشـد  يم ـتـر   تر و قابل استفاده يافته زمانسا ،توصيفي دانش در اين فرماليسم

                                                                                                                                
1. Perstem or PC-kimmo 
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 سازوكاريا هر ) هم استفاده و هم طراحي(شناختي ژتكوا تحليلهمچنين چارچوبي را براي 
و  ،ي مــورد بررســي از زبــان فارســيهــا مثــالبيشــتر . كنــد يمــتحليــل ديگــري مهيــا  پــيش

هـاي قبلـي كـاراتر و     يسـتم سبـه  باشد و اين سيستم نسـبت   يمشده از همين سيستم  استخراج
  .باشد يم تر ساده

خبـري بـر اسـاس دسـتور سـاخت       ةگري براي تقطيع جملات ساد تقطيع» كشاورزي«
گر قادر به شناسـايي   اين تقطيع. بنيان و الگوريتمي بالا به پايين ارائه داده است گروهي هسته

اضـافه، گـروه    پـيش يـه، گـروه   پا هـم پيشـين اسـم، گـروه اسـمي      ةگروه اسمي، شامل وابست
بودن گـروه فعلـي را    گر علاوه بر اين، ساده يا تركيبي تقطيع. و گروه فعلي است ،اضافه پس

هـا، فعـل مركـب و پيشـوندي را بـه اجـزاي آنهـا تقطيـع          يـب تركاز ميان  ؛دهد يمتشخيص 
. گـر داده اسـت   جمله و واژگـان را بـراي تقطيـع بـه تقطيـع      450وي قواعد ساخت . كند يم

دهد كه ساخت نحوي جمله را در  يمورودي، درختي ارائه  ةر پس از دريافت جملگ تقطيع
  . )1387كشاورزي ( كند يمشش مرحله مشخص 

در ابتـدا  . منعكس كرده است را خود تحقيق سه ةنتيج دكتري، ةنام در پايان» رضايي«
 1دهبرافـزو  انتقـالي  ةشـبك  بـر  مبتنـي  سيسـتمي  ،فارسـي  زبـان  ةبراي تقطيع جملات سادوي 

بنـد سـاده را تبيـين      هـاي ممكـن درون   تـوالي گـر   ايـن تقطيـع  . )Rezaei 1999( طراحي كـرد 
 گـر قلـب   بنابر تحقيـق بعـدي وي، تقطيـع   . اي نيست بندهاي درونه كند، اما قادر به تقطيع مي

سـازي و   هـايي از قبيـل برجسـته    ايشان در تحقيق آخـر، پديـده  . گيرد نحوي را نيز در بر مي
گـر   هاي زباني، در دو تقطيـع  پديده. كند دهاي متمم به آخر جمله را مطرح ميجاييِ بن جابه

  .شود مي توصيف ينيگز مرجع و حاكميت ةآخر وي، در قالب نظري

  حوزة زبان تركي .2–2
 مربـوط  يها زبان دستور  ايجاد و نحوي تقطيع مشكل ةدربار ها يهنظر از مختلفي انواع

زبـان   دستور  يك در پژوهش خود» ايستك«و  »يچكليچ«. دارند وجود طبيعي يها زبان به
ي هـا  زبـان ي بـراي زبـان تركـي كـه جـزو      ا رابطـه زبان  بندي دستور  مبناي صورتر نحوي ب
زبـان    بنـدي دسـتور   ورتدر ص ـ. (Cicekli and Istek 2006) باشـد ارائـه كردنـد    يم ـپيوندي 
 گردند يمكديگر متصل ي نحوي كه دارند به يها نقشطبق ر ي، كلمات يك جمله با رابطه

                                                                                                                                
1. Augmented Transition Network 
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(Mollá et al. 2000) .باشـد و  يم ـشناختي صرفي و اشتقاقي پيچيده ژزبان تركي داراي تكوا 
 بـه منظـور  . كننـد  يمي نحوي مهمي در جملات بازي ها نقشتكواژهاي صرفي و اشتقاقي، 

ايي ي لغوي در بازنم ـها بخشها  آن ي براي زبان تركي،ا رابطهزبان   افزار دستور طراحي نرم
ي ادات سـخن و  هـا  نشانهرا بر مبناي  ها شناختي كلمات تركي را حذف كردند و يالژتكوا

شــده را توســط مرزهــاي  تكواژهــاي تصــريفي در كلمــات ايجــاد كردنــد و كلمــات مشــتق
ي ا رابطهزبان  دستور فرد منحصربهبندي  كلمات جدا نمودند و يك صورت ديگراشتقاقي از 

هاي اتصال اسـت   پذيري لازم براي ايجاد ساخت كه داراي انعطافبا زبان تركي  يافته تطابق
 ينا ،اند نشده يبند يمزمان، مكان و موضوع تقس ةشاخيرها در ز چون اسماما  .ايجاد نمودند

عـلاوه بـر   . شده استنامحدود نادرست  يصفت ياسم يها آمدن گروه يدمنجر به پد يندفرا
 يچيــدهپ يلــيخ ياشــتقاق يتكواژهــا يــبرتبــا ت يمتشــكل از كلمــات ،جمــلات برخــي ازآن 
از  يشـمار  يجـاد كـه باعـث ا   يـاني م ةطبق ـ ياشـتقاق  يهـا  از صـورت  ياريبس يعني ؛باشد يم

  .اند يافته يشافزا شوند يم يانيم ةطبق ياشتقاق يها صورت ينا ينممكن ب هاي يال

  ي خارجيها زبانحوزة  .3– 2
ي زبان آلماني ا رابطهزبان  ري دستور خود الگوريتمي براي يادگي ةنام در پايان» كولبر«

هاي جزئـي   يعتقطكارگيري تجزيه و  و مشكل پراكندگي اطلاعات را از طريق به دادهارائه 
كـه   ابه گفتـة وي، از آنج ـ ). (Kübler 1998است و قطعات دستوري در دسترس، حل كرده 

ها بايـد كلمـات    ني ياليع(ورزند  يمكيد أهاي مكاني ت طور اكيد بر يال به 1اسليتور و تمپرلي
گرچه ممكن است اين حالـت در  . )باشد وصل كنند يمرا به كلمات همسايه كه نزديكشان 

كه توافق بين كلمات در زبـان آلمـاني    با توجه به اين بنابراين .ييد نباشدأي مورد تشناس زبان
ه شـدن ب ـ   كـه بـه عـوض وصـل     استضروري  باشد، پس ميتر از زبان انگليسي  يعوسبسيار 
همسايه، كلمـات بـر طبـق ملزومـات تـوافقي خـود بـه يكـديگر متصـل           ةترين كلم يكنزد

همچنـين  . هاي بسيار طـولاني شـده اسـت    با اين حال اين ديدگاه منجر به ايجاد يال. گردند
آزاد و متغيــر  ،يعنــي مكــان كلمــات(اســت چــون ترتيــب كلمــات در زبــان آلمــاني آزاد  

هـا   يكساني از يال ةي متفاوتي كه گونها برچسبآمدن  وجود ه، اين پديده باعث ب)باشد يم
كنتـرل را معرفـي    ةنويسنده ايد رو از اين. شود يم ،كنند يماما با ترتيب متفاوت را توصيف 

                                                                                                                                
1. Sleator and Temperley  



 3شمارة    |   29دورة    |   1393 بهار 

  846   

  .كند يمشود يا كنترل  يميعني هر يال يا كنترل  ؛كند يم

  مباني نظري. 3

  يا رابطه زبان  دستور .3-1
 و يتوراسـل  شـده توسـط   يـف تعر يرسم يزبان  دستور يستمس يك يا رابطه زبان  دستور

 يـايي مـد پو آكار يـزي ر برنامه هاي يتمالگور ،كه همراه با هم باشد يم 1991در سال  يتمپرل
ه ب ـ يا زبـان رابطـه    دستور يك يجادو ا ييگرا صورت يها بر مبنا زبان  پردازش دستور يبرا

 يـن ا. (Sleator and Temperley 1991) كردنـد ابـداع   يس ـيزبـان انگل  يعپوشـش وس ـ  منظـور  
هـا اسـتفاده    است و نـه از سـازه   يبافت آزاد، لغو يها زبان  بر خلاف دستور يي،گرا صورت

تحـت   تواند يم يا دستور رابطه يقتدر حق. (Pollard and Sag 1994) ها و نه از دسته كند يم
 يزبـان   دستور زبان توسط ،ييگرا صورت يندر ا .شود يبند طبقه يوابستگ يدستورها ةطبق
 Jurafsky and Martin) باشد شان يكه شامل كلمات زبان و ملزومات ارتباط شود مي يفتعر

 ةهم ـ 1يكـه ملزومـات ارتبـاط    شود يم يرشپذ يزمان يستم،شده توسط س ادهد ةجمل. (2000
 ؛4را قطـع نكننـد   يگرهمد ،كلمات ينب ي3ها يالاز  يك يچه ؛2شود ءكلمات در جمله ارضا

كلمـات   ينب ـ هـاي  يـال  ةمجموع ـ. 5وجود داشته باشد ماتجفت كل ينب يال يك و حداكثر
 يـده نام 6يـر زنج يهـا  حلقـه  يااتصال  ةمجموع ،شود يم يرشپذ يستمجمله كه توسط س يك

 ياز ملزومـات ارتبـاط   يـك  شـده و هـر   يفتعرنامه  لغت يلفا يكزبان در   دستور. شود يم
كلمـات   يكـه تـوال   يزمـان . شده است يانبنامه  تلغ يلدر فا ،7گر اتصال يها كلمات با واژه

  .شوند يم يدهكلمات كش يبالا ها يال يتمام ،شوند يم يرفتهپذ
 :در مقابل آنها آمده است يرز ةشد كلمات داده يملزومات ارتباط مثلاً

apardi (برد): O- & S-;                                            

şabnam (شبنم): S+; 

                                                                                                                                
1. linking requirements 
2. connectivity 
3. links 
4. planarity 
5. exclusion 
6. linkage 
7. connectors 
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kilide (كليد را): O+; 

 ”S“يكـي   :باشـد  ياز سـمت چـپ م ـ   يملزوم ارتباط دو يدارا ”apardi“ فعل ينجاا در
 ”+S“ گـر  خـاطر اتصـال   بـه  ”şabnam“ اسم ،يگراز طرف د .)مفعول( ”O“ يگريو د) فاعل(

 ”+O“ گـر  خـاطر اتصـال   بـه  ”kilide“ كلمه دارد و اسم يكبه اتصال از سمت راست به  نياز
 يدارا ”şabnam“و  ”apardi“لمـات  كچـون   .گـردد متصل  يا ست به كلمهاز سمت را بايد

 بـا علامـت متفـاوت    يكسـان  يملزومـات ارتبـاط   يدارا يعنـي ( هستند ”S“يكسانگر  اتصال
 توانـد  يمشـابه م ـ  يـت موقع ينا .هم وصل شوند به ”S“رابط يقاز طر توانند يم پس )باشند يم
 يـن ا گـر ا بنـابراين  .نيـز رخ دهـد   ”O“ گـر  الخـاطر اتص ـ  بـه  ”apardi“و  ”kilide“تكلما ينب

 يـن ا يتمـام ملزومـات ارتبـاط    ،متصل شـوند  يكديگربه  1شكل به شيوة مندرج در كلمات 
 .شود يمتأمين كلمات 

)1( Şabnam kilide apardi  
  

  
  1ة جمل تقطيع ةنتيج  . 1 شكل

  نحو تركي آذري .3-2
 باشـد؛ امـا   يم ـ) SOV” )subject- object – verb“كلمـه   اصـلي  ترتيـب  زبان آذري در
زبـان   زبـان  يابـد و دسـتور    تغييـر  راحتـي  بـه  اسـت  ممكن مكالمه متن حسب بر سازه ترتيب

هـر   بنـابراين . در درون جمله ندارد ها سازهوجودآمدن انواع ترتيب  هآذري محدوديتي در ب
ــب   ــت ترتيـ ــش حالـ ــات شـ  )”SOV” ،“OSV” ،“VSO” ،“SVO” ،“OVS” ،“VOS“(كلمـ

  .وجود آيند توانند به يم
، معرف كلمه يزبان آذر يعاد ةجمل يكدر  رو از اين. است يانيپا ه هست يزبان آذر

در سمت راسـت   كند يكه آن را مشخص م يا و كلمه گيرد يدر سمت چپ قرار م يشههم
و  باشد يمشابه با معرفش م ه،كلم يك سمت چپ يملزومات ارتباط يلدل ينبه ا. قرار دارد

. كنـد  يم يفاست كه آن را توص يا ز مشابه با كلمهين هت راست كلمسم يملزومات ارتباط
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  .يمكن يرا بررس يرمثال ز
Gözal             gəz (دختر زيبا)  

  .باشد يم) دختر( ”gəz“معرف اسم ) زيبا( ”gözal“ در اين عبارت، صفت
 در زبـان . باشـد  يم ـنيـز پيونـدي   ) آذري(هاي آلتايي، زبـان تركـي    همانند ديگر زبان

علاوه بر آن، كلمات ممكن است . دارند يزبان  دستور يها نقش يفيتصر يپسوندها يآذر
دارا باشـند و هـر صـورت     دهـد  يم ـ ييـر شـان را تغ  سـخن ادات كـه   يپسوند اشـتقاق  ينچند
از آنهـا در   يـك  و هـر  يـرد خـودش را بگ  يفيتصـر  يپسـوندها  توانـد  يم ـ يـاني م ةشد مشتق
از  يقابـل تـوجه   يـزان م يدر زبـان آذر  ينبنـابرا . كننـد  يكلمه شـركت م ـ  ينحو يها نقش
هـا   اسم كردن حالت مطابقه، منسوب مثلاً. تكواژها وجود دارد يبنحو و ترت ينكنش ب برهم

ها توسط پسـوندها مشـخص    و انعكاس فعل ي، سببي، نفيساز و زمان، شرط، وجه، مجهول
  .شود يم

Sağlam +laş1 +tir2 +max3 (sağlamlaştirmax : ردننيرومندك ) 

Sağlam + Noun +A3sg + Pnon +Nom ^DB +Verb +Become1  
^DB +Verb + Caus2 + Pos^DB +Noun +Infl3 + A3sg+Pnon+Nom 

 يدار كـردن هـر دو   نشـان  يـق اش از طر تكواژ و مشخصـه  يك ينب ةمثال رابط يندر ا
 يـاني م ةطبق ـ ياشـتقاق  يها نشان داده شده است و صورت يكسان يعدد نگاشت يرآنها با ز

 يهـا  كامـل مشخصـه   سـت فهر .انـد  هـم مـرتبط شـده    به ”DB^“اتصالگر  يقواژه از طر يك
  .استمقاله قابل مشاهده  ينهم يوستدر پ يآذر يزبان ترك يتكواژشناخت

  روش پژوهش. 4

 آماري ةروش انتخاب جملات و جامع. 4-1

ان كـه بـه   هـاي كشـور آذربايج ـ   ديا ليست روزنامـه پ در ابتدا با مراجعه به سايت ويكي
هـا و   سايت ايـن روزنامـه   س با مراجعه به وبپس .يدردگشوند بررسي  مي پزبان آذري چا

صورت تصادفي از بين ايـن   و به 1شدچندين روزنامه انتخاب  ،با توجه به اهداف اين تحقيق
                                                                                                                                

 : اند از شده براي تحقيق عبارت هاي انتخاب اسامي روزنامه. 1

Azerbaycan (www.azerbaijan-news.az), Respublika (www.respublica-news.az), Baki Xeber 
(bakixeber.com), Zaman (www.zaman.az), Iki Sahil (www.ikisahil.com), Kaspi 
(www.kaspi.az) 
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امـور داخلـي و مـالي و ورزشـي كشـور آذربايجـان و        ةها جملات متنوع و در حيط روزنامه
 بـود هـا مطـرح گرديـده     مربوط به كشورهاي خارجي كـه در ايـن روزنامـه   ل ئهمچنين مسا

افـزار تقطيـع و تحليـل     و توسـط نـرم   ،صـورت دسـتي انتخـاب    اين جملات بـه       .دشانتخاب 
  .اند شده

  معماري سيستم. 4-2
زبـان    زبان آذري در فـرم دسـتور   يزبان نحو  دستورافزار  نرم طراحي ،كار ينا هدف

 يبعـد از برخ ـ  ،يگـر تكواژشـناخت   يـه تجز يـك  يواژگـان يرخروجـي غ  .باشـد  يم ـ يا رابطه
گـر   يهاگر تجز .شود يكار برده م هزبان ب  دستور يورودي برا يكهمچون  ،ها پردازش يشپ

معتبر در زبان آذري نا ةكلم يك ياآن كلمه  ،كند يعكلمه را تقط يكنتواند  يتكواژشناخت
هـا را   يـت عامل يبرخ ـ ،يا زبان رابطه  گر دستور يهتجز. باشد يناشناخته م ةكلم يك يا ،است

كلمـات همچـون ورودي    يـن ا ،يجهدر نت. يردكار بگ هتا كلمات ناشناخته را ب كند يفراهم م
زبان   كلمات ناشناخته به دستور ينا يبرا يضرور ينو قوان شوند يگر استفاده م يهتجز يبرا

در حـال   .گيـرد  يكـار م ـ  هاشناخته را ب ـكلمات ن ،ما يكنون يستمس رو از اين .شوند ياضافه م
 يامـا آنهـا بـه آسـان     ،يـرد گر كـا  هرا ب ـ يگـذار  نقطـه  يها نشانه تواند يزبان نم  دستور حاضر 
اسـتفاده   يو تكواژشـناخت  يكننـده تنهـا از اطلاعـات نحـو     يـه تجز .مجتمـع شـوند   توانند يم
  .كند ياستفاده نم يياز اطلاعات معنا نتيجهدر و  كند يم

اي زبـان تركـي آذري و    واژه گـر سـاخت   كننـده از تجزيـه   تقطيـع  ،يستمس در معماري
ميـاني   ةي طبقها فرمشده به  داده ة، جمل2در شكل . گيرد يمي ايستا بهره ا رابطهزبان   دستور

كننـده   شود و در نهايت تمام اتصالات ممكـن در جملـه توسـط تقطيـع     يمهر مرحله منتقل 
  .طور جداگانه توضيح داده شده است ش هر مرحله بهي اين بخبق مادر . شوند يمتوليد 
اول،  ةكلمات درون جمله در مرحل يتكواژشناخت يلدر تحل: اي تحليل ساختواژه .1 ةمرحل

هـر كلمـه از    يرا بـرا  يخارج يتكواژشناخت، ورودي ةگر بعد از گرفتن جمل يهتجز  يستمس
ــ يتكواژشــناخت يــلتــا تحل خوانــد يجملــه فــرا مــ گــر  يــهاگــر تجز. آورد دســت هآنهــا را ب
اسـتفاده   يسـتم خـود كلمـه در س   ، ازكنـد  يلو تحل يهكلمه را تجز يكنتواند  يتكواژشناخت

 .شود يم
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  ورودي

 

 تمام اتصالات ممكن

 )آذري(زبان تركي  ةكنند معماري سيستم تقطيع   .2شكل 

  : صورت زير خواهد بود وارد شود، خروجي آن به 1 ةمرحلورودي به  ةاگر جمل مثلاً
  :اول ةورودي مرحل

San kitabi oxudun )تو كتاب را خواندي(  
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  :اول ةخروجي مرحل
 San تو 
I .  san +Pron + A2sg + Pnon + Nom 

 Kitab كتاب  

I . kitab + Noun + A3sg + Pnon + Acc 
II . kitab + Noun + A3sg + P3sg + Nom 

 Oxu خواندن      

I . oxu + Verb + Pos + Past + A2sg 

بخـش   ياول بـرا  ةدوم، خروجـي مرحل ـ  ةدر مرحل: ي لغويها بخشكردن  خارج .2 ةلمرح
كلمات  يلغو يها از حروف ربط، جنبه يرمرحله به غ يندر ا. شود يمپردازش  يش، پيعتقط

بـه عـوض خـود     يزبـان آذر  يمـا بـرا   يا زبـان رابطـه    دستور يقتدر حق .شوند يبرداشته م
  .دباش يم )POS يعني(ساختارشان  ةخصطبقات كلمات و مشمبتني بر  كلمات،

 يتكواژشـناخت  يسـاختارها  ةاز مشخص ـ سـتي فهر ،ومد ةمرحل ـ يـاني م ةخروجي طبق ـ
 يا از كلمـه  يپسوند اشتقاق يكبا مساعدت حداقل  يا اگر كلمه .باشد يكلمات م يلغويرغ
  .است يساختارش شامل مرز اشتقاق ةكه مشخص شود يگفته م ،يابداشتقاق  يگرد

  :دوم ةحلخروجي مر
 San  
I. Pron + A2sg + Pnon + Nom 
 Kitab 
I. Noun + A3sg + Pnon + Acc 
II. Noun + A3sg + P3sg + Nom 
 Oxu 
II. Verb + Pos + Past + A2sg 

ي با كمك حداقل يك پسوند اشتقاقي از ا كلمهاگر : جداسازي مرزهاي اشتقاقي .3 ةمرحل
. ل بايد شامل يك مـرز اشـتقاقي باشـد   ساختارش حداق ةپس مشخص ،ديگر جدا شود ةكلم

كـار   هساختار كلمات داراي مرزهاي اشتقاقي با يك روش خاص در سيسـتم مـا ب ـ   ةمشخص
ي ادات ها نشانهشوند و  يمسه، كلمات در مرزهاي اشتقاقي جدا  ةدر مرحل. برده شده است

ص تا جايگاهش در آن كلمـه مشـخ   گردد ميگذاري  ارزش ،يافته سخن هر صورت اشتقاق
  . شود

  :ورودي
Noun + A3sg + Pnon + Acc 
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  :خروجي
Noun + A3sg + Pnon + Acc 

  :ورودي
Noun + A3sg + P1p1 + Loc ^DB + Adj + Re1^DB + Noun + Zero + A3sg + Pnon + 
Gen 

  :خروجي
NounRoot + A3sg + P1p1 + Loc 
Adj DB 
NounDBEnd + A3sg + Pnon + Gen 

كـار گرفتـه    هكـه نشـانگر ادات سـخن در سيسـتم ب ـ     هنگامي: هست جملفهرايجاد  .4 ةمرحل
به اين دليـل  . شود يمشده براي كلمات بسيار زياد  نشود، شمار مشخصات ساختارهاي يافت

اي كلمـه اضـافه    هـاي سـاختواژه   يـع تقطيـك از  ر ي جداگانه براي ها جمله ،4 ةبعد از مرحل
  .شود يم

  :4 ةورودي مرحل
I . Pron + A2sg + Pnon + Nom 
I . Noun + A3sg + Pnon + Acc 
II . Noun + A3sg + P3sg + Nom 
I . Verb + Pos + Past + A2sg 

  :4 ةمرحل خروجي
I . Pron + A2sg + Pnon + Nom 
    Noun + A3sg + Pnon + Acc 
    Verb + Pos + Past + A2sg 
II . Pron + A2sg + Pnon + Nom 
    Noun + A3sg + P3sg + Nom 
    Verb + Pos + Past + A2sg 

ي ا رابطـه زبـان    از ايـن جمـلات، دسـتور    يـك در انتهـا بـراي هـر    : تقطيع جملات .5 ةمرحل
ي ا رابطـه زبـان    از جملات با توجه بـه دسـتور   يكپنجم هر  ةشود و در مرحل يمفراخوانده 

  . شود يمزبان تركي آذري تقطيع 
  :5 ةورودي مرحل

I . Pron+A2sg+Pnon+Nom Noun+A3sg+Pnon+Acc Verb+Pos+Past+A2sg 
 
II . Pron+A2sg+Pnon+Nom Noun+A3sg+P3sg+Nom Verb+Pos+Past+A2sg 

  :5 ةخروجي مرحل
San  kitabi  oxudun 

1-1 
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2-1  

  
 ي پيونديها زبانملزومات ارتباطي مربوط به  .4-3

 يفـا ا كلمـه  يـك  يانيم ةطبق ياشتقاق يها كه صورت ينحو يها به منظور حفظ نقش
، بـه  يگـر از طرف د. كنيم يزبان رفتار م  ، ما با آنها همچون كلمات مجزا در دستوركنند يم

آنهـا   ةهم ،كلمه هستند يكمربوط به  يانيم ةطبق يها آنها اشتقاق كه يندادن ا منظور نشان
 .شوند يتصل مم DB” 1“ گر به اتصال

ــكل  ــات ولزم 3در ش ــاطيم ــك ارتب ــه، ي ــا  كلم ــتقاق   nب ــورت اش ــص ــانيم ةطبق  ي
)IDFn.....IDF1 (3در شكل  .داده شده است يحتوض ،“LL” اسـت كـه بـه     ييهـا  رابط يانگرب

 .اشاره دارند است كه به كلمات سمت راست ييها رابط يانگرب “RL“كلمات سمت چپ و 
“IDF” يها كلمه توسط رابطهاي “DB” ة هم ـ ،شود يم يدههمچنان كه د .اند وصل شده"n 

IDF"يعنيبه كلمات سمت چپ  توانند يها م “LL” ينآخـر  فقـط امـا   ،ندومتصل ش “IDF” 
 ،عـلاوه بـر آن   .متصـل شـود   ”RL“ يعنـي بـه كلمـات سـمت راسـت      تواند يم ”IDFn“ يعني

“IDF1”  به سمت راستش با اتصـال   فقط بايداست  يشهتاك رسكه“DB”   در  ؛متصـل شـود
از  .گر متصل شود ان اتصالبه سمت چپش با هم بايد ”IDFn“ يعني ”IDF“ ينكه آخر يحال

                                                                                                                                
1. Derivational Boundary 
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 خود هم به سمت چپ و هم به سمت راست يدبا ،دو ينا ينب يها”IDF“، تمام يگرطرف د
از  .باشـند  يم ـ يكسـاني  ةتا مشخص كنند كه وابسته بـه كلم ـ  شوند متصل ”DB“ يها با رابط

متفـاوت وابسـته بـه     يالزامـات ربط ـ  ي، دارا”IDF“ ينهم ـ يقـت كلمـه، در حق  ينهم ـ رو اين
متفـاوت در درون   هـاي  يتم، آيتموقع ينكردن از ا استفاده يبرا .باشد ينش در كلمه ممكا

 .دهند يهمان كلمه را نشان م يگاهجا 3 ها يناز ا يككه هر  گيرند يزبان قرار م  دستور

  
-------------------------------LLn-----------------+ 

----------------------LLn-1--------------+            | 
-------------------LL2--------+              |             | 
-------LL1-----+                  |                 |               |  

     +-----DB-----+...........-+--DB--+-RL- 

      |        |              |                |            
   IDF1(ريشه)   IDF2     ..   IDFn-1         IDFn 

  

 مياني يك كلمه ةملزومات ارتباطي فرم طبق  . 3شكل 

  . شود تمامي كلمات ارائه مي ةملزومات ارتباطي مربوط به حوز ،در ادامه

 

  قيدها ارتباطي ملزومات   .4 شكل

  

  
  ها ملزومات ارتباطي صفت   .5شكل 

Adj :(<affix-bound> & (({EA-} & A+) or ([<n-noun-right>]))) or <Sffxlss-Adj-to-
Verb-Drv>; 

Num+Ord :(<affix-bound> & (({NN-} & {EA-} & A+) or ([<n-noun-right>]))) or 
<Sffxlss-Ord-to-Verb-Drv>; 

Adj+Ques :(<affix-bound> & (({EA-} & Aq+) or ([<n-noun-right-q>]))) or 
<Sffxlss-Adj-to-Verb-Drv>; 

Adverb : (<affix-bound> & ({EE-} & (EE+ or Ea+))) or <Sffxlss- Adverb-to-Verb-Drv>; 

Adverb+AdjMdfy : ({EE-} & (EE+ or Ea+ or EA+)) or <Sffxlss- Adverb-to-Verb-Drv>; 
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  ها ملزومات ارتباطي سمت چپ مشترك براي تمامي اسم  . 6 شكل

  
  ها اضافه ملزومات ارتباطي پس  . 7شكل

  
  ارتباطي اعداد ملزومات. 8 شكل

Adj  :(<affix‐bound> &        (({EA‐} & A+) or  ([<n‐noun‐right>]))) or <Sffxlss‐Adj‐to‐
Verb‐Drv>;  

Num+Ord  :(<affix‐bound> &          (({NN‐} &  {EA‐} & A+) or([<n‐noun‐right>]))) or  
<Sffxlss‐Ord‐to‐Verb‐Drv>; 

 Num+Card: (<affix‐bound> & ({NN‐} & (Dn+ or NN+))) or <Sffxlss‐ Card‐to‐Verb‐
Drv>;  

%takes nouns  in nominal  case  :                 Postp:  (Jn‐ &  (Ap+ or  (Ep+ or  EEp+  or 
EAp+))); 

%takes nouns  in genitive case  :                       Postp:  (Jg‐ &  (Ap+ or  (Ep+ or EEp+ or 
EAp+))); 

%takes nouns  in dative case  :                             Postp:  (Jd‐ &  (Ap+ or  (Ep+ or EEp+ or 
EAp+))); 

%takes nouns  in ablative case  :                       Postp:  (Ja‐ &  (Ap+ or  (Ep+ or EEp+ or 
EAp+))); 

%takes nouns  in  instrumental  case  :         Postp:  (Ji‐ &  (Ap+ or  (Ep+ or  EEp+ or 
EAp+))); 

<llr_noun>:{{@AN-}& ({{Dn-}&{@A-}} or {{@A-}&{Dn-}})} 
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  تباطي ضماير فاعلينملزومات ار   .9شكل 

  

 ها اسم ملزومات ارتباطي سمت راست   .10شكل

<genitive‐noun‐right>:(Dg+  or Jg+); 

<dative‐noun‐right>:(IOd+  or Jd+); 

<ablative‐noun‐right>:(IOa+  or Ja+); 

<accusative‐noun‐right>:(Oc+); 

<locative‐noun‐right>:(IOl+); 

<instrumental‐noun‐right>:(Ei+); 

 

<nominative‐noun‐right‐A3sg>:(Sts+ or On+ or Jn+); 

<nominative‐noun‐right‐A3pl>:(St+ or On+ or Jn+); 

 

<nominative‐noun‐right‐A3sg‐PnonP3sg>: (Sts+ or On+ or Jn+ or [AN+]); 

<nominative‐noun‐right‐A3pl‐PnonP3sg>: (St+ or On+ or Jn+ or [AN+]); 

%nominative pronouns can be subject of the verb

Pron+A1sg+Pnon+Nom:  (<affix‐bound>  &  (Sfs+))  or  <Suffixless‐Pron‐to‐Verb‐
Drv>; 

Pron+A2sg+Pnon+Nom:  (<affix‐bound>  &  (Sss+))  or  <Suffixless‐Pron‐to‐Verb‐
Drv>; 

Pron+A3sg+Pnon+Nom:  (<affix‐bound>  &  (Sts+))  or  <Suffixless‐Pron‐to‐Verb‐
Drv>; 

Pron+A1pl+Pnon+Nom:  (<affix‐bound>  &  (Sfp+))  or  <Suffixless‐Pron‐to‐Verb‐
Drv>; 

Pron+A2pl+Pnon+Nom:  (<affix‐bound>  &  (Ssp+))  or  <Suffixless‐Pron‐to‐Verb‐
Drv>; 

Pron+A3pl+Pnon+Nom: (<affix‐bound> & (St+)) or <Suffixless‐Pron‐to‐Verb‐Drv>; 
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  اضافي و مفعولي ملزومات ارتباطي ضماير  . 11شكل 

% Linking Requirements of  GeniƟve  Pronouns: Rule Part 1
 
Pron+A1sg+Pnon+Gen:  (<affix‐bound>  &  (Dfs+  or  Jg+))  or  <Suffixless‐Pron‐to‐
Verb‐Drv>;      

Pron+A2sg+Pnon+Gen:  (<affix‐bound>  &  (Dss+  or  Jg+))  or  <Suffixless‐Pron‐to‐
Verb‐Drv>; 

Pron+A3sg+Pnon+Gen:  (<affix‐bound>  &  (Dts+  or  Jg+))  or  <Suffixless‐Pron‐to‐
Verb‐Drv>; 

Pron+A1pl+Pnon+Gen:  (<affix‐bound>  &  (Dfp+  or  Jg+))  or  <Suffixless‐Pron‐to‐
Verb‐Drv>; 

Pron+A2pl+Pnon+Gen:  (<affix‐bound>  &  (Dsp+  or  Jg+))  or<Suffixless‐Pron‐to‐
Verb‐Drv>;   

Pron+A3pl+Pnon+Gen:  (<affix‐bound>  &  (Dtp+  or  Jg+))  or<Suffixless‐Pron‐to‐
Verb‐Drv>; 

 

% Linking Requirements of AccusaƟve Pronouns: Rule Part 2 

Pron+A1sg+Pnon+Acc Pron+A2sg+Pnon+Acc Pron+A3sg+Pnon+Acc 
Pron+A1pl+Pnon+Acc  Pron+A2pl+Pnon+Acc Pron+A3pl+Pnon+Acc: (<affix‐

ound> & {Oc+}) or <Suffixless‐Pron‐to‐Verb‐Drv>; 
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  اي يلهوس ،، مفعول باواسطهيا مفعول به ،يمكان ملزومات ارتباطي ضماير  . 12 شكل

  ها تحليل يافته
خبرهـاي ورزشـي،    ةيي سيستم تحت پوشش با فايلي كه شـامل جملاتـي دربـار   آكار

انتخـاب   يجـان آذرباكشـور   يهـا  از روزنامـه  صورت تصادفي هكه ب(مالي، خارجي، داخلي 
و توسـط   ،صـورت دسـتي انتخـاب    ايـن جمـلات بـه    .گرفـت مـورد سـنجش قرار   )بود  شده
گـذاري از   هـاي نقطـه   نشـانه فرايند سـنجش،   قبل از شروع. اند تقطيع و تحليل شده ،افزار نرم

اي نادرسـت از نتـايج حـذف     هاي سـاختواژه  همچنين تحليل. اند درون جملات حذف شده
  . اند گشته

 يشكه با افزا ينتوجه به ا و با يسينو برنامه يبالا يارعلت حجم بس به ،پژوهش يندر ا
و درصـد خطاهـا    ينـد آ يـد پد ياريبس ـ يهـا  كلمه ممكـن اسـت حالـت    يداد كاراكترهاتع
صـورت نگرفتـه   از هفـت حـرف دارنـد     يشكه ب ـ يكلماتنويسي براي  برنامه ،يابند يشافزا

مبنـاي   افـزار بـر   اي بـيش از هفـت حـرف داشـته باشـد توسـط نـرم        اگر كلمه بنابراين .است
 .شـود  ر نوشته شده است تجزيه و تحليـل مـي  اطلاعاتي كه براي كلمات هفت حرفي و كمت

Pron+A1sg+Pnon+Loc Pron+A2sg+Pnon+Loc 

Pron+A3sg+Pnon+Loc                                              Pron+A1pl+Pnon+Loc  

Pron+A2pl+Pnon+Loc Pron+A3pl+Pnon+Loc: (<affix‐            bound> & {IOl+}) or 

<Suffixless‐Pron‐to‐Verb‐Drv>;  
 
Pron+A1sg+Pnon+Abl  Pron+A2sg+Pnon+Abl  Pron+A3sg+Pnon+Abl 
Pron+A1pl+Pnon+Abl    Pron+A2pl+Pnon+Abl  Pron+A3pl+Pnon+Abl:  (<affix‐  ‐
bound>&{IOa+ or Ja+}) or <Suffixless‐Pron‐to‐Verb‐Drv>; 
 

Pron+A1sg+Pnon+Dat Pron+A2sg+Pnon+Dat 

Pron+A3sg+Pnon+Dat Pron+A1pl+Pnon+Dat Pron+A2pl+Pnon+Dat  

Pron+A3pl+Pnon+Dat: (<affix‐bound>&{IOd+ or Jd+}) or <Suffixless‐Pron‐to‐

Verb‐Drv>; 

 

Pron+A1sg+Pnon+Ins  Pron+A2sg+Pnon+Ins  Pron+A3sg+Pnon+Ins 
Pron+A1pl+Pnon+Ins Pron+A2pl+Pnon+Ins Pron+A3pl+Pnon+Ins:  (<affix‐bound> 
& {Ep+}) or <Suffixless‐Pron‐to‐Verb‐Drv>; 
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كـه   آنجا از يراز ؛باشد يم يسينو برنامه يمت يكعمل  ةيطپژوهش در ح ينبسط ا ،در نتيجه
پسـوند   يـادي تعداد ز يرايتواند پذ يهر كلمه م ،است يونديزبان پ يك، يآذر يزبان ترك
هـا   زبـان  يـن كنـد و ا  ينم صدق يها از جمله زبان فارس زبان ديگربند در مورد  ينباشد كه ا
 يسـي نو كـه حجـم برنامـه    يا گونه به -ندباش يم يعقابل تقط يراحت  باشند به ينم يونديچون پ

نويسـي دلفـي     كارگيري زبان برنامه كه با به باشد يدر حدود صد صفحه م ژوهشپ ينا يبرا
زبـان   سـتور  گيـري از قواعـد د   زبـان تركـي آذري و بهـره    و با استفاده از قواعد كلي دستور 

 .اي ارائـه شـده اسـت    اي براي زبـان آذري، دسـتور رابطـه    ساختواژه ةكنند اي و تجزيه رابطه
 .دهد را نشان مي آزموننتايج اين  1جدول 

 آزموننتايج آماري فرايند سنجش و    .1جدول 

 شمار جملات 250

 شمار متوسط كلمات در هر جمله 19/5

  باشند صحيح مي ةكنند ها، شامل تقطيع كننده درصد جملاتي كه برايند تقطيع 31/84

 ها عيتقطشمار متوسط  49/7

 ي صحيحها كننده بندي متوسط تقطيع رده 78/1

بيـان   پيشـتر گونـه كـه    اند و همـان  جمله مورد بررسي قرار گرفته 250در اين آزمايش 
و  ،ابهاي كشـور آذربايجـان انتخ ـ   صورت تصادفي و دستي از روزنامه هاين جملات ب ،شد

 هـر  -باشـد  مـي  49/7ها براي جمـلات   كننده شمار متوسط تقطيع. گرديدند افزار وارد به نرم
هـر دوي   .باشد مي 50و  22ها بسيار بالا يعني  كننده چند براي دو تا از جملات، شمار تقطيع

و  ،زمـان، مكـان   ةهـا در زيرشـاخ   چـون اسـم  . باشـند  هاي متوالي مي اين جملات شامل اسم
هـاي اسـمي    آمـدن گـروه   نتيجه اين فرايند منجر بـه پديـد   در ؛اند بندي نشده سيمموضوع تق

يكـي   ،عـلاوه بـر آن  . باشد مشكل اين دو جمله مي ،شود و اين صفتي نامحدود نادرست مي
يعنـي   ؛باشد پيچيده مي بسياراز اين جملات متشكل از كلماتي با ترتيب تكواژهاي اشتقاقي 

هـاي ممكـن بـين     مياني كه باعث ايجاد شماري از يال ةطبق هاي اشتقاقي بسياري از صورت
 31/84عـلاوه بـر آن بـراي    . يابند افزايش مي ،شوند مياني مي ةهاي اشتقاقي طبق اين صورت
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ايـن فراينـد    .باشـند  هاي صحيح مي كننده كننده شامل تقطيع تقطيع ةاز جملات، نتيج درصد
امـا مـا بـا     ،مـا هسـتند   ةاز محـدود  بيانگر اين است كه گرچـه برخـي از موضـوعات خـارج    

  . افتند ندرت در زبان اتفاق مي ههاي بسيار مهمي سروكار داشتيم و موضوعات مبهم ب پديده
 39/62امـا بـراي    .باشـد  مـي  78/1هاي صـحيح   كننده بندي متوسط تقطيع سرانجام رده

از  درصد 94/80باشد و براي  صحيح مي ةكنند كننده، تقطيع از جملات، اولين تقطيع درصد
باشـد كـه    ايـن امـر بـدين علـت مـي      .باشد اول صحيح مي ةكنند يكي از سه تقطيع ،جملات

 )برخي از پسـوندهاي زمـاني   ،عنوان مثال به(برخي از پسوندهاي يك گروه در زبان آذري 
هـم   بـه شـبيه   كـاملاً  )پسوندهاي ملكـي  ،عنوان مثال به(ها  گروه ديگربا برخي از پسوندهاي 

باعث  اًبعضو در نتيجه  ،ن امر باعث تداخل در فرايند صحيح تقطيع كلمات جملهاي وبودند 
  . شد هاي اشتباه مي آمدن تقطيع وجود هب

  گيري و كارهاي آينده نتيجه
  بندي دستور مبناي صورت را بر) آذري(زبان تركي  افزار دستور در اين پژوهش ما نرم

اي كـاملاً   گـر سـاختواژه   ر از يـك تجزيـه  افـزا  در ايـن نـرم  . اي طراحـي كـرديم   زبان رابطـه 
هاي پيوندي نظير تركـي آذري بسـيار مهـم     شده بهره گرفتيم كه اين امر براي زبان توصيف

مبنـاي   اي تركي آذري كـه مـا آن را طراحـي نمـوديم بـر      زبان رابطه  دستور افزار نرم. است
كلمـه بهـره    ةطبق ـ اي بـراي  سـاختارهاي سـاختواژه   ةما از مشخص ـ. ستزبان لغوي ني  دستور
ميـاني كلمـات در سيسـتم، از     ةهاي اشتقاقي طبق هاي نحوي صورت همچنين نقش. گرفتيم

از ايـن   يـك شـان و برخـورد بـا هـر      شده از مرزهاي اشتقاقي طريق جداسازي كلمات مشتق
  . مجزا، نگهداري شدند ةعنوان يك كلم مياني به ةهاي طبق صورت

تشــخيص صــوت و ايجــاد  ةزبــان و تفكــر در حيطــحيــاتي بــين  ةي اخيــر رابطــهــا ســالدر 
 بـه و  رواج يابـد ي اينترنتي پيشرفت نموده و باعث شده كـه پـردازش زبـان طبيعـي     ها شبكه
برخـي از  . )1385عـرب سـرخي، ذوالقـدري، و فيلـي     ( شـود تبديل تحقيقاتي مهمي  ةحيط
ي، بازيـابي  از درك و توليـد زبـان طبيع ـ   نـد ا ان طبيعي عبارتبهاي كاربرد پردازش ز يطمح

هـاي كـاربردي نيازمنـد     يطمح ـتمـام ايـن   . ماشيني ةو ترجم ،استخراج اطلاعات اطلاعات،
از  بسياريگرچه شمار . باشند يماساسي  ةعنوان مرحل نحوي به ةي تجزيها صورتبرخي از 
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امـا زبـان آذري از    ،يي نظيـر انگليسـي وجـود دارنـد    هـا  زبـان ي كاربردي براي ها برنامهاين 
به اين دليل تصميم گرفتيم كه نحـو  . سباتي كمتر مورد مطالعه قرار گرفته استديدگاه محا

شناسي مطالعه كنيم و با يك توصيف نحوي  هاي زبان نظريه همزمانزبان آذري را در پرتو 
ي كـاربردي سـطح بـالا    هـا  برنامـه كه همچون ابـزاري در آينـده بـراي سـاختن بسـياري از      

مند به پژوهش در ايـن زمينـه    هافرادي كه علاق ديگر ،نهايتبه پايان برسانيم و در  ،باشد يم
هايي كه در سيستم ما وجود ندارند را بـه سيسـتم اضـافه كننـد تـا       بخش توانند مي ،باشند مي

   .شدن طرح نهايي شوندتر كاملباعث 
 ،باشـد  يافته با زبان تركـي آذري مـي   انطباق ،اي زبان رابطه  مچنين اگرچه اين دستوره
كـه داراي   ي ديگـري هـا  زبـان  دراي  هـاي رابطـه   زبـان   وانـد بـراي پيشـرفت دسـتور    ت اما مي

  .كار گرفته شود باشند به پيچيده مي ةساختواژ
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   پيوست

   )آذري( تركي زبان تكواژشناختي هاي مشخصه
^DB Derivation boundary Nom Nominative case for nominal 

A1sg First person singular agreement Noun Noun 

A2sg Second person singular agreement Num Number 

A3sg Third person singular agreement Ord Ordinal numbers 

A1pl First person plural agreement P1sg First person singular possessive 
agreement 

A2pl Second person plural agreement P2sg Second person singular possessive 
agreement 

A3pl Third person plural agreement P3sg Third person singular possessive 
agreement 

Abl Ablative case for nominal P1pl First person plural possessive 
agreement 

Acc Accusative case for nominal P3pl Third person plural possessive 
agreement 

Adj Adjective Past Past tense for verbs 

Card Cardinal numbers PCNom Postpositions that take nominative 
nominal 

Cond Conditional for verbs PCAbl Postpositions that take ablative 
nominal 

Conj Conjunctive PCDat Postpositions that take dative 
nominal 

Dat Dative case for nominal PCIns Postpositions that take instrumental 
nominal 
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Fut Future tense for verbs PCGen Postpositions that take genitive 
nominal 

Gen Genitive case for nominal Pnon No possessive agreement 

Imp Imperative for verbs Pos Positive Polarity 

Ins Instrumental case for nominal Postp Postposition 

Loc Locative case for nominal Pres Present tense for verbs 

Narr Narrative tense for verbs Prog1 Progressive time for verbs 

Neg Negative Polarity Prop Proper Name 

P2pl Second person plural possessive 
agreement 

Pron Pronoun 
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  Abstract:     There are different classes of theories for the natural 
lanuguage syntactic parsing problem and for creating the related 
grammars. This paper presents a syntactic grammar developed in the 
link grammar formalism for Turkish which is an agglutinative 
language. In the link grammar formalism, the words of a sentence are 
linked with each other depending on their syntactic roles. Turkish has 
complex derivational and inflectional morphology, and derivational 
and inflection morphemes play important syntactic roles in the 
sentences. In order to develop a link grammar software for Turkish, 
the lexical parts in the morphological representations of Turkish 
words are removed, and the links are created depending on the part of 
speech tags and inflectional morphemes in words. Furthermore, 
derived words are separated at the derivational boundaries. The 
adapted unique link grammar formalism for Turkish provides 
flexibility for the linkage construction, and similar methods can be 
used for other languages with complex morphology. Finally, using the 
Delphi programming language, the link grammar related to the Azeri 
language was developed and implemented and then by selecting 250 
random sentences, this grammar is evaluated and then tested. For 
84.31% of the sentences, the result set of the parser contains the 
correct parse. 

Keywords:      Parser; Link Grammar; Natural Language Process; 
Morphological Analysis; Delphi Programming Language 
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